
	Daha Çox Həkim Adası

	 

	Giriş

	 

	Fevralda ilk 1887-ci ildə, qadın boşluq enlem 1 ° s haqqında bir çıxdı ilə toqquşma ilə itirdi. Və uzunluq 107 ° w.

	 

	Yanvar ayının beşinci günü, 1888-də, on bir ay və dörd gün sonra mənim amcam, edward prendick, xüsusi bir centilmen, əlbəttə, callao'da xanım boş yerə getdi və boğulmuş hesab edilən, enlem 5 ° 3 's. Və uzunluq 101 ° w. Adının okunmaz olduğu kiçik bir açıq qayıqda, lakin itkin krujer ipecacuanha'ya məxsus olması nəzərdə tutulmuşdu. Özünü belə qəribə bir hesabat verdi ki, o, zülm etmişdi. Sonradan o, boşanma anından xanımdan boşanma anından boş olduğunu iddia etdi. Onun vəziyyəti psixoloqlar arasında həm fiziki, həm də psixi stresslərlə əlaqədar olan yaddaşın qaçılmaz bir forması kimi müzakirə edilmişdir. Aşağıda imza sahibinin, onun yeğenini və vərəsəsi tərəfindən sənədləri arasında aşağıdakı bəyanat tapılıb, lakin nəşr edilmək üçün hər hansı bir qətnamə ilə müşayiət olunmayıb.

	 

	Amcamın aldıqları bölgədə mövcud olduğu bilinən ad, soyluların isletidir, kiçik bir vulkanik adacık və qeyri-yaşayış. 1891-ci ildə hms əqrəb tərəfindən ziyarət edildi. Bir dənizçi partiyasına düşdü, amma bəzi maraqlı ağ ağları, bəzi şabalıd və quşlar və bəzi xüsusi siçovullar istisna olmaqla, onda yaşayan bir şey tapmadı. Belə ki, bu povest ən vacib xüsusiyyəti ilə təsdiq edilməmişdir. Anladığım kimi, bu qəribə hekayəni ictimaiyyətə , amma inanıram ki, əmimin niyyətləri ilə qoymaqda heç bir zərər yoxdur . Ən azından bu qədər çox şey var: amcam amortika 5 ° s haqqında insan bilgisindən keçdi. Uzunluğu 105 ° e, on aylıq bir yerdən sonra okeanın eyni hissəsində yenidən ortaya çıxdı. Bir müddət içində o dövrdə yaşamış olmalıdır. Və bir sərxoş kapitan, john davies ilə ipecacuanha adlı bir şoker, 1887-ci ilin yanvar ayında afrikadan bir puma və bəzi digər heyvanlarla birlikdə gəminin cənubi pasifikin bir neçə limanında yaxşı tanındığını gördülər. Nəhayət, 1887-ci ilin dekabrında bayna-dan bilinməyən taleyinə yelkən açan bu dənizlərdən (çox miqdarda kopra gəmisi ilə) yox oldu.

	 

	Şirniyyat edward prendick.

	 

	(edward prendick tərəfindən yazılmış hekayə.)

	 

	I. "xanım boş yer" dingeyində.

	 

	Mən xanım boş yerin itirilməsi ilə əlaqədar artıq yazılmışlara bir şey əlavə etməyi təklif etmirəm. Hər kəs bildiyi kimi, callao'dan on gün qaldıqda bir qüsurla vuruşdu. Ekipajın yeddi qrupu olan longboat, hm gunboat myrtle tərəfindən on səkkiz gündən sonra götürülmüşdü və onların dəhşətli fərziyyələrinin hekayəsi olduqca dəhşətli medusa iş kimi tanındı. Ancaq xanımın nəşr olunan hekayəsini başqa bir şeyə əlavə etmək məcburiyyətindəyəm, ehtimal ki, dəhşətli və uzaq qəribədir. Bu günə qədər dingeydə olan dörd nəfər həlak olmuşdu, amma bu yanlış idi. Mən bu iddia üçün ən yaxşı sübuta sahib oldum: dörd nəfərdən biriyəm.

	 

	Amma ilk növbədə, deyirəm ki, şimalda dörd nəfər olmayıb - üç nəfər idi. "kapitan tərəfindən konsertə atılmaq üçün görülən" konstanslar (1) xoşbəxtlikdən bizim üçün və şanssızca özü üçün bizə çatmadı. O, çırpılmış bowspritin qalınlığı altında iplərin çəngəlindən çıxdı, bir sıra kiçik ip itə saldıqda topağına tutdu və bir an aşağıya doğru baş əydi və sonra düşdü və suya süzülən bir blok və ya spar vurdu . Biz ona qarşı çıxardıq, amma heç vaxt gəlmədi.

	 

	{1} gündəlik xəbər, 17 mart, 1887.

	 

	Nə xoşbəxtlikdən bizə deyir ki, o, bizə çatmırdı və demək olar ki, özü üçün xoşbəxtlik duyuram; çünki bizdə yalnız kiçik bir baqaj suyu və bəzi səmərəli gəmi biskvitləri bizdə idi, belə ki, birdən-birə həyəcan idi, belə ki, hər hansı bir fəlakət üçün gəmiyə hazır deyildi. Başlanğıcdakı insanların daha yaxşı təmin ediləcəyini düşündük (baxmayaraq ki, onlar olmadıqları halda) və biz onları dolu etməyə çalışdıq. Onlar bizi eşitməmişlər və növbəti səhər günortadan sonrakı səhərə qədər çörək təmizləndikdə, onlardan heç nə görməmişdilər. Gəminin qapalı olması səbəbindən bizi aramamaq üçün ayağa qalxa bilmədi. Mənimlə bu günə qədər qaçan digər iki kişi helmar adlı bir adam, mənim kimi bir yolçu və adı bilməmiş bir dənizçi idi - qısa davamlı adam, kələkbazdır.

	 

	Sızanızı sızdıqdan sonra səkkiz gün ərzində susuzluqdan əziyyət çəkdik. İkinci gündən sonra dəniz yavaş-yavaş gözyaşardıcı bir sakitləşdi. Adi oxucu üçün səkkiz gün təsəvvür etmək qeyri-mümkündür. O, xoşbəxtlikdən özü üçün, xatirəsi ilə təsəvvür etmək üçün bir şey yox idi. Birinci gündən sonra bir-birimizə az deyirdik və gəmidə yerlərimizə qoyduq və üfüqdə baxdıq və ya hər gün daha böyük və daha çox xəcalətli olan gözlərimizlə, yoldaşlarımıza qazandıqları zəhmət və zəifliklərlə baxdıq. Günəş hüzur oldu. Su dördüncü gündə bitdi və biz artıq qəribə bir şeylər düşünürdük və onları gözlərimizlə söyləyirdik; amma düşünürdüm ki, əvvəlcə altıncısı hamımız düşündüyümüz şeyə salam vermişdi. Mən səslərimizi quru və incə xatırlayırdıq ki, bir-birimizə əyilmək və sözlərimizi bağışladıq. Mən bütün qüdrətimlə ona qarşı durmuşdum, əksinə, gəmini təmizləmək və bizi izlədiyimiz köpəkbalıqları arasında həlak etmək idi. Lakin helmar deyir ki, təklifi qəbul olunarsa, içkimiz olmalıdır, gəmiçi onun yanına gəldi.

	 

	Mən gecə-gündüz dənizçiyə təkrar salmaq üçün pıçıldamışdım və mən gecədə mənim əlimdə çiyin-bıçağım ilə yayda oturdum, amma şübhə etdim ki, mənimlə mübarizə aparmaq üçün məndə var idi; səhər mən salamın təklifinə razı oldum və tək adam tapmaq üçün yarım tədarük etdi. Dənizçiyə düşdü; lakin o, bizdən ən güclü idi və ona tabe olmadı və əlləri ilə helmar'a hücum etdi. Onlar bir-birinə qarışdılar və demək olar ki, ayağa qalxdılar. Dənizçinin ayağını tutaraq helmar kömək etmək niyyətində olan gəmidə onlara sürünərək; lakin dənizçi gəminin dalğalanması ilə qaça bildi və ikisi də silahın üstünə düşdü və bir-birinə gəmiyə mindildi. Onlar daş kimi batdılar. Bunu gülürdüyünü xatırlayıram və güldü niyə merak edirəm. Gülüş birdən mənə bir şey kimi baxdı.

	 

	Mən sanki dəniz suyunu içərdüm və tez ölmək üçün özümü çıldırdığımı düşünürəm. Və mən orada yatarkən gördüm ki, bir şəkil olmasaydı, heç bir maraqla maraqlanmırdı, göy-xətt üzərində mənə doğru bir yelkən gəldi. Mənim ağlım dolaşmış olmalı idi, amma hələ də baş verənləri tamamilə xatırlayıram. Başımın dənizlərlə necə üzdüyünü xatırlayıram, yuxarıdakı yelkənli üfüqdə yuxarı və aşağı dansa; ancaq mən də ölü olduğum bir inandırıcılıq olduğumu aydın şəkildə xatırlayıram və bədəndə məni tutmaq üçün bu qədər az gec gəlməsi lazım olduğunu düşündüm.

	 

	Mənim kimi göründüyü kimi sonsuz bir dövr üçün, dənizdən çıxan (bir az gəmi idi, şiqər-saxta ön və arxa) gəmini seyr edən başımla başımı qoydu. O, küləyin içərisində yelkənli olduğu üçün, genişlənən bir kompasda bir-birinə bənzəyirdi. Diqqətini cəlb etməyə çalışmaq üçün heç vaxt başıma daxil olmamışdı və mən özümü bir az kabin içində tapana qədər onun yanına baxdıqdan sonra aydın bir şey xatırlamıram. Gəmidə qaldırılmaq üçün yarım yaddaş var və çillərlə örtülmüş və qırmızı saçlı meşələrlə əhatə olunmuş böyük bir yuvarlaq üzümün mənzərə mənzərələrinə baxırdı. Mən də möcüzəyə yaxın olan qeyri-adi gözlər ilə qaranlıq bir üz-üzə təəssürat yaratmışdım; amma yenə də görüşdüyümə qədər bir dəhşət idi. Mən dişlərim arasında bəzi şeylər töküldüyünü xatırlayıram; və hamısı budur.

	 

	Ii. Heç bir yerə getməyən adam.

	 

	Mənim tapdığım kabin kiçik idi və daha düzəlməmişdi. Üzümlü saçlı bir gənc, sanki saman rəngli bir bığ və bir azğın dodaq ağzı mənim biləyimi tutaraq oturdu. Bir dəqiqə danışarkən bir-birimizə baxdıq. Sanki saqqız gözləri idi. Sonra yalnız bir üst dəmir bir dəmir yataq kimi səs bir səs gəldi və bəzi böyük heyvanların aşağı qəzəbli growling. Eyni zamanda adam danışdı. Onun sualını təkrarladı - "indi necə hiss edirsən?"

	 

	Hesab edirəm ki, mən hər şeyi hiss etmişəm. Mən orada necə olduğumu xatırlaya bilmədi. Mənim üzümdəki sualı görmüşdü, çünki səsimi mənim üçün əlçatmaz idi.

	 

	"bir qayıqda, aclıqdan qaldırdınız. Qayıqda adı xanım boş yer idi, silahın qanında ləkələr var idi. "

	 

	Eyni zamanda mənim göz əlimə tutulmuşdu, bənzər bir sümüklərlə dolu çirkli bir cüzdan kimi göründü və gəminin bütün işi mənə geri gəldi.

	 

	"bunlardan bir neçəsi var" dedi və mənə bir sıra qırmızı əşyaların dozasını dondurdu.

	 

	Qan kimi daddı və məni daha güclü hiss etdi.

	 

	"şansınız idi," dedi, "gəmidə bir tibb bacı ilə bir gəmi ilə götürülmək üçün" dedi, bir səs-küylü bir ifadə ilə danışdı, bir lisp ruhu ilə.

	 

	"bu gəmi nədir?" mən yavaş-yavaş, uzun sükutdan kədərləndiyini söylədim.

	 

	"arica və callao'dan kiçik bir treyder var. Mən əsla başlamış olduğu yeri soruşmamışdım - anadan olan ağılsızlar torpağından. Mən arica olan bir sərnişin deyiləm. Onun sahibi olan ağıllı eşşək, - o da kapitan, davies adlandırdı, - onun şəhadətnaməsini və ya bir şeyini itirdi. Bir növ insanı tanıyırsan, şeyin ipecacuanha, bütün saçma, infernal adları deyir; baxmayaraq ki, külək olmadan dənizin çox hissəsi olsaydı, əlbəttə ki, hərəkət edir ".

	 

	(daha sonra səs-küyün yenidən başlaması, bir insanın sümüyünü və bir insanın səsini eşitdirdi, sonra başqa bir səs, "cənnətsiz qalan axmaq" deyir.)

	 

	"sən təxminən ölmüşdün" deyə danışdı. "bu, həqiqətən çox yaxın idi. Ancaq indi sənə bəzi şeylər qoyduq. Sənin silahın yarasına baxırsan? Inyeksiya. Təxminən otuz saata qədər qeyri-adi oldunuz. "

	 

	Yavaş düşündüm. (mən indi bir sıra itlərin yellənməsindən yayındım.) "mən qatı qida üçün uyğunam?" deyə soruşdum.

	 

	"mənə görə təşəkkür edirəm" dedi. "hələ indi qoyun qaynar."

	 

	"bəli", mən güvən ilə dedim; "mən bir qoyun yeyə bilərdim."

	 

	"ancaq bir anlıq tərəddüdlə dedi:" bilirsiniz ki, o qayıqda tək başına necə gəldiyinizi eşitmək üçün ölürəm. Lənət olsun! "deyə düşündüm, gözlərində müəyyən bir şübhə tapdım.

	 

	Birdən qabaqdan ayrıldı və mən onunla cavabdeh danışmaq kimi görünən birisi ilə şiddətli mübahisə içində eşitdim. Məsələ zərbələrlə bitmiş kimi səsləndi, amma bununla mən qulaqlarımın səhv olduğunu düşündüm. Sonra itlərə qışqırdı və kabinə döndü.

	 

	"yaxşı?" dedi. "siz yalnız mənə danışmağa başlamışdınız."

	 

	Mənim adımı, edward prendick, və mənim rahat müstəqilliyimin dözümsüzlüyündən xilas olmaq üçün təbii tarixi götürdüm.

	 

	Bununla maraqlandı. "bəzi elmləri özümə etdik. Universitet kollecində bioloji elmimi həyata keçirirdim, torpaq qurduğunun yumurtalıqlarını və salyangozun radulunu və bütün bunları. Lord! On il bundan əvvəl. Lakin getmək! Davam et! Gəmi haqqında mənə danışın. "

	 

	O, mənim hekayəm səmimiyyətindən razı qaldı, çünki mən qısa cümlələri kifayət qədər zəif hiss etmişəm. Bitdikdə dərhal təbii tarix və öz bioloji tədqiqatları mövzusuna döndü. O, tottenham məhkəmə yolu və gower küçəsi ilə yaxından mənə sual verməyə başladı. "caplatzi hələ də çiçəklənir? Nə bir dükan idi! "deyərək, çox adi bir tibb tələbəsi idi və musiqi zalı mövzusuna hiyləgər şəkildə sürükləndi. Bəzi lətifələri izah etdi.

	 

	"ondan bir il əvvəl bütün bunları tərk etdi" dedi. Necə də xəyanətdir! Mən iyirmi bir il əvvəl özümü bir gənc eşşək etdi. Mən daresay indi indi fərqlidir. Amma aşpazın eşşəyini aramalı və qoyununa nə etdiyini görürəm ".

	 

	Həddindən artıq sürətlə yeniləndi, buna görə də birdən-birə və məni çox təəccübləndirdi. "ona nə oldu?" deyə çağırdım, ancaq qapını bağladı. O qaynadılmış keçi ilə yenidən geri gəldi və məni narahat edən heyvanın səs-küyünü unutduğum üçün onun qəribə qoxusu ilə həyəcanlandım.

	 

	Alternativ yuxu və bəslənmə günündən bir gün sonra, mənim çardaqımdan süründürmə qabiliyyətinə qədər çıxa biləcəyi və yaşıl dənizlərin bizimlə hərəkət etməyə çalışdığını gördüm. Şokun küləyin önündə qaçdığını mühakimə edirəm. Kətan saçlı adamın adı olan montgomery - mən orada qaldığım kimi yenidən gəldi və mən ona bir paltar soruşdum. O, mənə bir neçə öküz şeyini verdilər, çünki gəmidə geydiyi adamlar dənizə atıldı. Onlar mənim üçün olduqca boş idi, çünki o, böyük və uzun əlində idi. O, təsadüfən kapitanın öz kabinəsində üç hissədən sərxoş olduğunu söylədi. Paltarları qəbul etdiyim kimi, gəminin təyinatı ilə əlaqədar bəzi sualları soruşmağa başladı. O, gəmi hawaii ilə bağlı olduğunu söylədi, amma əvvəlcə onu yerə qoyması lazım idi.

	 

	"harada?" dedi i.

	 

	"mən yaşadığım bir adadır. Bildiyim qədər bir adı yox idi. "

	 

	O, mənim dəli dodaq düşməsi ilə mənə baxdı və birdən acınacaqlı bir şəkildə baxdı ki, mənim başımın yanına gəldi ki, mənim suallarımın qarşısını almaq istədi. Daha çox xahiş etməyim təqdirini verdim.

	 

	Iii. Qəribə üz.

	 

	Biz kabin çıxdı və yol yoldaşı yoldaşı bir adam tapdı. Leyborun darvazasının üstünə baxarkən, bizi geri çəkərək nərdivanda dururdu. Qısa, geniş və sakit, əyri bir geri, bir tüylü boyun və çiyinlərinin arasında bir başı batmış bir insan idi. Qaranlıq-mavi serge giymiş və özündən qalın, qaba, qara saçlı idi. Görməmiş itlərin qəzəbləndiyini eşitdim və dərhal geri qayıtmışdım, əlimlə əlaqə qurduğum zaman onu özümdən ayırmaq istəmişdim. Heyvan sürətiylə döndü.

	 

	Beləliklə, qara nömrə mənim üzərimə çaxıldı, müəyyən bir şəkildə məni dərindən sarsıtdı. Bu tək bir şəkildə deformasiya olmuşdu. Üz hissəsi proqnozlaşdırılıb, bir ağızdan bənzər bir şey yaradır və böyük yarım ağız ağız, ağız dişində gördüyüm qədər ağ diş kimi göstərdi. Gözləri kənarlara qan atəş edildi, ağ rəngli bir ağız kənarındakı fındıq şagirdləri ilə. Onun qarşısında bir həyəcan hissi yarandı.

	 

	"səni qarışdırırsan!" deyən montgomery. "niyə şeytan yoldan çıxmır?"

	 

	Qarışıq adam bir söz olmadan kənara çıxdı. Mən yoldaşımın yanına getdilər, buna baxmayaraq mənə instinktiv baxırdılar. Montgomery bir anda ayaqda qaldı. "burada heç bir iş yoxdur, bilirsiniz" deyə qəsdən bir tonda dedi. "yeriniz irəliyə doğru".

	 

	Qara üzlü adam cücərti. "onlar məni irəli getirmədilər" deyə səslə səsləndi, yavaş-yavaş səsləndi.

	 

	"səni irəliyə aparmayacaqsan!" deyən montgomeri, təhlükəli bir səslə. "amma sənə deyim ki, getmə!" deyə bir şey söyləyərək, birdən-birə baxdı və nərdivanı izlədi.

	 

	Mən bu qara tərəfli canlılığın qəribə çirkinliyində ölçülmüş həddən artıq şaşırdım, arxa baxaraq, lyestey yolundan yarımbaşa dayandım. Əvvəllər belə bir itaətkar və qeyri-adi bir üzü görməmişdim və hələ də - əgər ziddiyyət inandırıcıdırsa, eyni zamanda məni indi heyran qoyan xüsusiyyətləri və əlamətləri dəqiq bir şəkildə qarşılayan bir tək hissi yaşadıq. Sonra mənə gəldi ki, mən onu gəmiyə qaldırdım kimi görmüşdüm; hələ də əvvəlki tanışlığımdan şübhəyimi qane etmirdi. Hələ tək bir şəxsin üzünə necə baxmaq və həqiqi münasibətini unutduğum, xəyalımdan keçdi.

	 

	Məni təqib etmək üçün montgomeri hərəkatı məni buraxdı və mən döndüm və mənimlə kiçik şokerin çardaq hissəsində baxdı. Mən gördümlərim üçün eşitdiyim səslər yarımdan artıq hazır oldum. Əlbəttə ki, mən heç bir çirkli bir göyərtə görməmişəm. Kök qaşıqları, yaşıl əşyaların parçaları və təsvir edilə bilməyən çirkləri ilə doludur. Zəncirlər tərəfindən möhkəm bağlandıqdan sonra, mənə atlayaraq başıma başlayan bir çox dəhşətli stagundlar idi və mizzen tərəfindən böyük bir puma da bir az dəmir qəfəsdə həddindən artıq kiçik idi və hətta otağı döndərdi. Sanktanın kənarında bir sıra dovşanları olan bir neçə böyük bağçalar var idi və bir tək llama bir qutuya bir qutuya sıxılmışdı. Köpəklər dəri qayışları ilə mızıldandı. Göyərtədəki tək insan sükan arxasında sakit və səssiz bir dənizçi idi.

	 

	Yamalı və çirkli spankers küləkdən əvvəl gərgin idi və kiçik gəmi özünün hər yelkənini daşıyırdı. Göy aydın idi, günəş qərb göyü yaradıb; uzun dalğalar, köpük ilə saldıqda başımıza qaçdı. Biz yolçuları taffraya keçirdik və suyun sərt köpük altında köpükləndiyini gördüm və baloncuklar rəqs getdikdən sonra onu itirdi. Mən dönüb gəminin qeyri-adi uzunluğuna soruşdum.

	 

	"bu bir okean manageri mi?" dedi.

	 

	"buna bənzəyir" deyən montgomery.

	 

	"bu heyvanlar nədir? Mal, curios? Kapitan, cənub dənizində bir yerə satacaqlarını düşünür? "

	 

	"bu buna bənzəyir, deyil mi?" dedi montgomery, və bir daha yuxudan döndü.

	 

	Birdən-birə yoldaşı hıçqırdığından bir yelp və bir qəzəbli küfr duydum və qaranlıq üzlü deformasiya olan adam tələsik gəldi. Dərhal ağ papağında ağır qırmızı saçlı bir kişi izlədi. Bu dəfə mənə həkk olunmağından bədbəxt olan köhnə stagunların gözündə, həyəcanlandıran, zəncirlərinə qarşı sıçrayan və sıçradı. Qara onların qarşısında tərəddüd etdi və bu, qırmızı saçlı insanla onunla görüşmək və çiyin bıçaqları arasında böyük bir zərbə çatdırdı. Yoxsul şeytan bir qırılmış öküz kimi aşağıya endirdi və qəzəbli həyəcanlı itlər arasında kirdə yayıldı. Onlar muzzled ki, onun üçün xoşbəxt idi. Qırmızı saçlı bir adam bir qəribə təəccüb doğurdu və təəccüblü bir şəkildə durdu və mənə yoldaşı hatchwaydən geriyə gedir və ya qurbanı üzərinə irəliyə saldı.

	 

	Ikinci kişi çıxdıqda, montgomeri irəli getdi. "orada dayanıb!" - deyə ağlamağa başladı. Proqnozda bir neçə dənizçi çıxdı. Qarışıq adam, bir tək səslə, itlərin ayaqları altında yuvarlanan bir səslə. Heç kim ona kömək etməyə çalışmadı. Brutes onu narahat etmək üçün əllərindən gələni etdi. Dəhşətli, səcdəyə qapıldıqdan sonra onların ağ rəngli cəsədlərini tez-tez rəqs etdi. Dənizçilər irəli gülürdülər, güman ki, bu idman növü idi. Montgomeri qəzəbli bir ünsiyyət verdi və güvertedeki yola davam etdi və mən onu izlədim. Qara üzlü adam irəli getdi və irəli getdi, gedirdi və kölgələri çiyinindən gözdən keçirərək, qaldıqları əsas qəfəslər tərəfindən qasırğa üzərində əyləşdi. Qırmızı saçlı adam güldü güldü.

	 

	"baxın, kapitan," - dedi, montgomeri, bir az vurğuladı, qırmızı saçlı adamın dirsəklərini tutaraq, "bunu etməyəcək!"

	 

	Montgomeri arxasında dayandım. Kapitan yarım dəyirmi gəldi və onu sərxoş adamın darıxdırıcı və təntənəli gözləri ilə qiymətləndirdi. "nə etməyəcəksən?" dedi və bir dəqiqə yuxusuzluqla üz-üzə baxdıqdan sonra, "partladılmış testereler!"

	 

	Ani bir hərəkəti ilə silahlarını sərbəst buraxdı və iki təsirsiz cəhddən sonra çəngəl yumruqlarını yan cibinə qoydu.

	 

	"bu adam bir sərnişin", - montgomery bildirib. "əllərinizi ona bağlamağınızı məsləhət görürdüm."

	 

	"cəhənnəmə get!" dedi kapitan yüksək səslə. Birdən-birə dönüb yan tərəfə sürükləndi. "öz gəmimdə istədiyim şeyi et" dedi.

	 

	Məncə, montgomeri onu tərk etmiş ola bilərdi; lakin o, yalnız bir kölgəlik paltar döndü və kapitan bəndələrinə baxdı.

	 

	"bax buradayam, kapitan" dedi; "mənim adamım pis rəftar edilməməlidir. O gəmiyə gəldiyindən bəri xəyanətə uğradı. "

	 

	Bir dəqiqə içində spirtli dumanlar kapitan susdurdu. "partladılmış ştamplar!" bütün zəruri sayılırdı.

	 

	Bu montgomeri gündən-günə isti bir istiliklə istilənəcək və heç vaxt bağışlanmağa heç vaxt salmayan bu yavaş, qəribə tempersdən birini görmüşdü; mən də bu cəngavərin bir müddət artdığını gördüm. "adamın sərxoş" dediyi, bəlkə də rəsmi olaraq; "yaxşılıq etməyəcəksiniz".

	 

	Montgomery onun düşmə dodaqına çirkin bir bükülü verdi. "həmişə sarhoşdur. Onun sərnişinlərinə hücum etdiyini bəhanə edirmi? "

	 

	"mənim gəmi" deyə kapitan başladı, əlini qəfəslərə doğru dayanıb əllə salladı "təmiz bir gəmi idi. İndi baxın! "bu, əlbəttə, təmiz bir şey idi. "ekipaj" kapitanını "təmiz, hörmətli ekipajı" davam etdirdi.

	 

	"heyvanları almağa razı oldunuz."

	 

	"mən səni infernal adada gözlərinizə heç vaxt qoymayacağam. Şeytan bu cür adada heyvanları nə istəyir? O adam sənin adam olduğunu başa düşdü. O, ağılsızdır; və o, heç bir iş görməmişdi. Bütün lənətlənmiş gəmi sizə aiddir? "

	 

	"sizin dənizçiləriniz yoxsul şeytanı xaricə gəldikdən sonra qorxmağa başladılar".

	 

	"bu, yalnız nədir, o şeytandır! Çirkin şeytan! Mənim adamlarım onu dayandıra bilməzlər. Onu dayandıra bilmirəm. Heç kimimiz onu dayandıra bilməz. Nə də siz də! "

	 

	Montgomery üz döndərdi. "o adamı tək başına buraxın" deyə danışdı, başını əyərək danışdı.

	 

	Amma kapitan indi mübahisə etmək istəyirdi. Səsini qaldırdı. "gəminin bu sonu yenidən gəlsəydi, onun içərisini kəsəcəyəm, söyləyirəm. Onun partladılmış içərilərini kəsdi! Sən mənim kiməm, nə edəcəyimi söyləyərsən? Mən sizə deyirəm ki, bu gəminin kapitanıyam, kapitan və sahibim. Mən burada qanun deyirəm, sizə deyirəm - qanun və peyğəmbərlər. Mən bir adam və onun köməkçisini arica və arvadından götürüb bazarlıq gətirdim. Mən heç bir maddi şeytan və ağılsız bir şüa daşıyıram,

	 

	Yaxşı, o montgomery deyilən nə mindir. İkincisi, irəli addım atdığını gördü və araya girdi. "o, sərxoş" dedi. Kapitan sonuncudan daha çox sui-istifadə etmədi. "bağlamaq!" dedim, onu kəskin surətdə çevirdim, çünki montgomeri ağ üzündə təhlükə görmüşdüm. Bununla birlikdə mən özümə yağış yağdırdım.

	 

	Ancaq, kapitanın sərxoş pis iradəsinin qiyməti ilə belə bir döyüşün yaxınlığında qeyri-adi bir şeyin qarşısını almaqdan məmnun oldum. Mən əvvəllər hər hansı bir insanın dodağından davamlı bir axımın gəlməsini çox eşitmişəm, amma mən eccentric şirkətini yetərincə uğursuz hiss etdim. Mən bir qismini çətinliyə düçar oldum, baxmayaraq ki, mülayim bir insandıram; amma əlbəttə ki, kapitanı "susdurmaq" dedikdə, mən sadəcə bir az insan flotası olduğunu unutdum, mənim resurslarımdan və mənim haqqımdan ödənilməmişdi; gəminin lütfü, ya da spekulyativ müəssisəsi kimi sadəcə təsadüfi bir şeydir. Bu barədə mənə çox həssaslıqla xatırlatdı; ancaq hər hansı bir şəkildə bir döyüşü maneə törətdim.

	 

	Iv. Şokun dəmiryolunda.

	 

	O gecə günəş batandan sonra görüldü. Montgomery onun məqsədi idi intimated. Hər hansı detalları görmək üçün çox uzaq idi; mənə sadəcə mavi-boz dənizdə sadəcə bir az qalmış yüngül bir yamaq yaması göründü. Sanki bir şaquli duman tünddən göyə qalxdı. Kapitan göyərtə görmədiyi zaman yox idi. O, qəzəbini mənə bağladıqdan sonra aşağıda qaçdı və anladım ki, öz kabininin yerində yatmağa getdi. Həyat yoldaşı əmrinə əməl edirdi. O təkərdə gördüyümüz cadugər, cadugər fərd idi. Yəqin o, montgomery ilə pis xasiyyət idi. Heç birimizə heç bir xəbər vermədi. Biz onunla danışdığım bir neçə səmərəsiz səy göstərdikdən sonra sulu bir səssizliklə onunla dineddik. Məni vurdular ki, kişilər mənim yoldaşımı və heyvanlarını təkcə düşmənçiliyi ilə qəbul etdilər. Mən montgomeryi bu canlılar ilə və onun təyinatı ilə əlaqədar məqsədi haqqında çox qəribə tapdım ; həm də mənim üçün artan maraqdan həssas olmasına baxmayaraq, onu təzyiq etmədi.

	 

	Göyün ulduzlarla qalıncaya qədər çeyrek güverte üzerinde konuşuyorduk. Sarı-yandırılmış proqnozda təsadüfən bir səs və indi və sonra heyvanların hərəkəti istisna olmaqla, gecə çox idi. Puma bir-birinə qarışdı, gözlərini parıldayan gözləri ilə, qəfəsinin küncündə qara bir yığın idi. Montgomeri bəzi siqar istehsal etdi. O, yarım ağrılı xatirə tonunda londonda mənimlə söhbət etdi və dəyişikliklər barədə hər cür suallar verdi. O, həyatını sevən bir adam kimi danışdı və birdən-birə və qətiliklə ondan kəsildi. Mən də bu və bu ola bilər kimi gossiped. Hər zaman onun qəribəliyi mənim ağlımda formalaşmışdı; mən danışdığımda arxamındakı çıraqlı fənərin qaranlığındakı işığında, onun tək, solğun üzünə baxdı. Sonra qaranlıq dənizə baxdım, burada kiçik adanın gizli hissəsində gizlənirdim.

	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

